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Resumo :  Busca­se  observar  a  relação  dos  textos  escolhidos  para  a  música  vocal  com  sua 
condição de produção, no período da Primeira Guerra Mundial, bem como com a estética adotada 
por compositores do  período. A  partir da Análise de Conteúdo (BARDIN) foi dado enfoque às 
obras Ode  to Death  (HOLST) e Noël  des enfants qui n’ont plus des maisons (DEBUSSY) para 
apontamento de contrastes. Verificaram­se contrastes entre a situação de compositores Franceses e 
Ingleses,   indicando   o   revanchismo   como   causa   pivô   destas   diferenças. 

Palavras­chave:    Ode   to   Death.   Primeira   Guerra   Mundial.   Música   Vocal  

Ode  to  Death  and  Noël  des enfants qui  n’ont  plus de maisons : vocal music  and nationalist 
opositions   of   the   Great   War 

Abstract :  It  is  aimed  to  observe  the  relationship  of  texts  chosen  for  vocal  music  with  its 
production  condition  in  the  period  of World War I, as well  as with  the  aesthetics adopted by 
composers of the period. With the Content Analysis Method (BARDIN) the focus on the pieces 
Ode to Death (HOLST) and  Noël des enfants qui n'ont plus maisons (DEBUSSY) pointed out the 
ideological  divergences.  It  was  possible  to  observe  contrasts  between  French  and  English 
composers,   indicating   the   revanchism   as   a   major   cause   of   these   differences. 
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1.  Introdução

O cenário que daria espaço para o combate que envolveria todo o globo já estava                             

desenhado nos anos que antecederam o conflito e o sentimento de anti­germanismo havia se                           

estabelecido na Inglaterra e na França dando emerção a busca de artistas por suas identidades                             

nacionais próprias, procurando desligamento com a influência da tradição germânica                   

construída no cenário musical. Esse Nacionalismo traduziu­se no desejo de opor­se, negar ou                         

ao menos criar contraste relevante na criação musical dos compositores vivos, servindo de                         

combustível para a busca que teria como alvo o resgate e relevo dos elementos musicais que                               

fossem   julgados   os   mais   preciosos   para   a   representação      da   identidade   nacional.  

Na França esse fato se acentua devido a presença de movimentos de Revanchismo que                           

se faziam presentes pelo país desde a derrota na guerra Franco­Prussiana, em 1871, e que se                               

esforçavam na empreitada de resgatar figuras nacionais do meio musical que representariam                       

tal   identidade   nacional   e   constituiriam   um   aspecto   musical   puramente   Francês. 
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Assim, apoiando­se na tradição herdada de Jean­Phillipe Rameau e François Couperin,                     

compositores como Claude Debussy, Maurice Ravel, Erik Satie e Lili Boulanger se                       

mostraram ativos de maneira mais ou menos radical na exteriorização desses elementos por                         

meio   de   sua   música. 

De maneira similar Gustav Holst encontra suas referências no cancioneiro e na música                         

folclórica da Inglaterra, bem como na tradição de Henry Purcell. Se basearia, por exemplo,                           

nos tratamentos prosódicos que Purcell adotava para a língua inglesa, julgando­os adequados,                       

entre outros aspectos como os citados na abertura do capítulo. Se afastaria de forma                           

consciente da influência musical que Richard Wagner representava para sua geração de                       

compositores. Ainda assim, e apesar de ter suprimido, removendo o ’von’ do nome Gustavus                           

Theodore von Holst que lhe foi incubido no nascimento para maquiar sua ancestralidade, a                           

ausência de ambiente similar ao causado pelo Revanchismo Francês torna sua oposição                       

nacionalista muito menos agressiva do que a que já vimos, em exemplo acima dado pela fala                               

de   Debussy,      vinda   de   seus   contemporâneos   franceses. 

Em 1911 Holst une esforços para a montagem e performance de  The Fairy Queen¹ de                             

Purcell, em sua primeira performance desde meados do século 17. Esse é só um exemplo de                               

como se fortalecia a relação de Holst com a prática e estudo da tradição inglesa e do uso de                                     

sua   língua.  

Em aulas, como a do relato transcrito abaixo, neste texto, é possível observar o apreço                             

destinado de Holst para com a música e músicos ingleses. A difusão da ideia de que os                                 

ingleses possuíam especial inventividade superior e estariam nas fronteiras do descobrir                     

artístico   é   também   uma   forma   da   expressão   de   seu   nacionalismo. 

O assassinato de Franz Ferdinand, em 1914, arquiduque do então império                     

austro­húngaro, teria sido apenas o estopim de um evento que já era possível de ser predito                               

pela animosidade do período e que se evidenciava mesmo na produção artística que disputava                           

espaço intelectual em trincheiras já perceptíveis por meio da rivalidade entre estéticas que                         

supostamente   representariam   a   música   de   cada   país. 

2.   Ode   to   Death   (1919) 
 

 Com o fim do conflito Holst pode voltar­se para a composição que seria a de maior                               

compromisso que escreveria para com a Grande Guerra. Usando um texto que para ele seria o                               

mais alinhado com seu sentimento ao fim do evento, extraído de um dos poemas de  When                               

 
 

2



         XXVII   Congresso   da   Associação   Nacional   de   Pesquisa   e   Pós­Graduação   em   Música   –   Campinas   ­   2017  

Lilacs Last in the Dooryard Bloom’d , incluso na série  Memories of President Lincon de                           

Whalt Whitman, sete estrofes ali passariam a residir sob o título de  Ode to Death para que o                                   

compositor pudesse, ao seu modo, fazer seu comentário sobre a guerra em seu Op. 38. A peça                                 

também é uma homenagem aos seus amigos músicos falecidos no esforço de guerra: Cecil                           

Cole, Francis Bevis Ellis, George Butterworth, Edward Mason, William Denis Browne e                       

Ernst   Farrar.   O   texto   cantado,   com   tradução   minha,   é   o   seguinte: 

Ode   to   Death 

Come   lovely   and   soothing   death, 

Undulate   round   the   world,  

serenely   arriving,   arriving, 

In   the   day,   in   the   night,   to   all,   to   each, 

Sooner   or   later   delicate   death. 

 

Prais'd   be   the   fathomless   universe, 

For   life   and   joy,   and   for   objects   and 

knowledge   curious, 

And   for   love,   sweet   love— 

but   praise!   praise!   praise! 

For   the   sure­enwinding   arms   of 

cool­enfolding   death. 

 

Dark   mother   always   gliding   near   with   soft 

feet, 

Have   none   chanted   for   thee   a   chant   of   fullest 

welcome? 

Then   I   chant   it   for   thee,  

I   glorify   thee   above   all, 

I   bring   thee   a   song   that   when   thou   must 

indeed   come,  

come   unfalteringly. 

 

Ode   à   Morte 

Venha   amável   e   calmante   morte, 

Ondula   ao   redor   do   mundo,   chegando 

serenamente,   chegando, 

No   dia,   na   noite,   para   todos,   para   cada, 

Cedo   ou   tarde   morte   delicada. 

 

Louvado   seja   o   universo   sem   fantasmas, 

Por   vida   e   júbilo,   e   por   objetos   e   conhecimento 

curioso, 

E   por   amor,   doce   amor   ­   mas   clame!   clame! 

clame! 

Pelos   certos   braços   gelados   do   frio 

descobrimento   da   morte. 

 

Mãe   das   trevas   sempre   pairando   perto   com   pés 

leves, 

Ninguém   teria   cantado   para   ti   um   canto   das 

maiores   boas­vindas? 

Então   eu   canto   a   ti,   Eu   a   glorifico   acima   de   tudo, 

Eu   trago   a   ti   a   canção   para   que   quando   tu 

realmente   venhas,   venha   sem   vacilar 

 
Se   aproxime   robusta   entrega, 
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Approach   strong   deliveress, 

When   it   is   so,   when   thou   hast   taken   them  

I   joyously   sing   the   dead, 

Lost   in   the   loving   floating   ocean   of   thee, 

Laved   in   the   flood   of   thy   bliss   O   death. 

 

From   me   to   thee   glad   serenades, 

Dances   for   thee   I   propose   saluting   thee,  

adornments   and   feastings   for   thee, 

And   the   sights   of   the   open   landscape  

and   the   high­spread   sky   are   fitting, 

And   life   and   the   fields,  

and   the   huge   and   thoughtful   night. 
 

The   night   in   silence   under   many   a   star, 

The   ocean   shore   and   the   husky   whispering 

wave   whose   voice   I   know, 

And   the   soul   turning   to   thee  

O   vast   and   well­veil'd   death, 

And   the   body   gratefully   nestling   close   to 

thee. 

 

Over   the   tree­tops   I   float   thee   a   song, 

Over   the   rising   and   sinking   waves,  

over   the   myriad   fields   and   the  

prairies   wide, 

Over   the   dense­pack'd   cities   all  

and   the   teeming   wharves   and   ways, 

I   float   this   carol   with   joy,   with   joy   to   thee  

 

O   death. 

Quando   acontecer,   quando   tu   velozmente 

levá­los   então   eu   jubilosamente   cantarei   aos 

mortos, 

Perdidos   no   amável   flutuante   oceano   teu, 

Banhados   na   enchente   da   benção   Ó   morte 

 

De   mim   para   eles   gratas   serenatas, 

Danças   a   ti   proporei   saudando­te,   adornos   e 

banquetes   para   ti, 

E   as   visões   das   paisagens   abertas   e   o 

esparramado   céu   estão   se   encaixando, 

E   a   vida   e   os   campos,  

e   a   enorme   e   contemplativa   noite. 

 

A   noite   em   silêncio   sob   tantas   outras, 

A   costa   do   oceano   e   a   voz   rouca   susurrante   da 

onda   que   eu   conheço 

E   as   almas   se   voltando   a   ti  

Ó   vasta   bem­encoberta   morte, 

E   o   corpo   gratamente   se   aninha   perto   de   ti. 

 

Sobre   as   copas   das   árvores   eu   te   sopro   uma 

canção, 

Sobre   as   ondas   que   sobrem   e   descem,   sobre   a 

miríade   de   campos   e   as   pradarias   selvagens, 

Sobre   as   cidades   abarrotadas   e   o   cais   cheios   e 

caminhos, 

Eu   sopro   essa   cantiga   com   alegria,   com   alegria 

para   ti  

Ó   morte 
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Volta­se, o texto, para a descrição de paisagens e de elementos espirituais ou                         

intangíveis. A aceitação do que seria um inexorável destino da morte é o tema central do                               

texto. Adquire­se aqui uma postura de serenidade diante desse destino. Assim, a retomada da                           

alegria acontece, segundo o texto escolhido, sob a custódia do manto da morte que a todos                               

acolhe   (e   não   açoita). 

3.   Noël   des   enfants   qui   n’ont   plus   de   maisons 
A letra reflete claramente o sentimento obsessivo de nacionalismo e de revolta                       
contra a Guerra que tomou conta do compositor neste período. Debussy pensa nas                         
crianças refugiadas e sem abrigo do norte da França e de Flandres no período do                             
Natal. 

(BENDETTI,   p.   30,   2015) 
Para fins de demonstrar contrastes mais palpáveis de como o Revanchismo afetou                       

compositores franceses, podemos olhar o texto de Debussy para sua canção  Noël des enfants                           
que   n   ́ont   plus   de   maisons    (Natal   das   crianças   que   perderam   o   lar): 

Noël   des   enfants   qui   n'ont   plus   de   maison 

Nous   n'avons   plus   de   maisons   ! 

Les   ennemis   ont   tout   pris,   tout   pris,   tout   pris, 

Jusqu'à   notre   petit   lit! 

 

Ils   ont   brûlé   l'école   et   notre   maître   aussi, 

Ils   ont   brûlé   l'église   et   monsieur   Jésus­Christ, 

Et   le   vieux   pauvre   qui   n'a   pas   pu   s'en   aller! 

 

Nous   n'avons   plus   de   maisons! 

Les   ennemis   ont   tout   pris,   tout   pris,   tout   pris, 

Jusqu'à   notre   petit   lit! 

 

Bien   sûr!   Papa   est   à   la   guerre, 

Pauvre   maman   est   morte! 

Avant   d'avoir   vu   tout   ça. 

Qu'est­ce   que   l'on   va   faire   ? 

 

Noël,   petit   Noël,   n'allez   pas   chez   eux,  

n'allez   plus   jamais   chez   eux,   punissez­les   ! 

Natal   das   crianças   que   perderam   o   lar³ 

Nós   não   temos   mais   um   lar 

Os   inimigos   tudo   levaram,   tudo   levaram, 

Até   mesmo   nossa   caminha! 

 

Eles   queimaram   a   escola   e   nosso   mestre   também. 

Eles   queimaram   a   igreja   e   o   senhor   Jesus   Cristo. 

E   o   pobre   velho   que   não   pode   fugir! 

 

Nós   não   temos   mais   um   lar. 

Os   inimigos   tudo   levaram,   tudo   levaram, 

Até   mesmo   nossa   caminha! 

 

É   claro!   Papai   está   na   guerra,   pobre   mamãe 

morreu! 

Antes   de   assistir   a   tudo   isso. 

O   que   vamos   fazer? 

 

Natal!   Natal! 

Não   vá   até   eles,   nunca   mais   vá   até   eles, 
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Vengez   les   enfants   de   France   ! 

Les   petits   Belges,   les   petits   Serbes,  

et   les   petits   Polonais   aussi   ! 

Si   nous   en   oublions,   pardonnez­nous. 

Noël   !   Noël   !   surtout,   pas   de   joujoux, 

Tâchez   de   nous   redonner   le   pain   quotidien. 

Nous   n'avons   plus   de   maisons! 

Les   ennemis   ont   tout   pris,   tout   pris,   tout   pris. 

Jusqu'à   notre   petit   lit! 

Ils   ont   brûlé   l'école   et   notre   maître   aussi, 

Ils   ont   brûlé   l'église   et   monsieur   Jésus­Christ, 

Et   le   vieux   pauvre   qui   n'a   pas   pu   s'en   aller   ! 

Noël   !   Écoutez­nous,  

nous   n'avons   plus   de   petits   sabots   ! 

Mais   donnez   la   victoire   aux   enfants   de   France. 

Puna­os! 

Vingar   as   crianças   da   França! 

Os   pequenos   belgas, 

Os   pequenos   sérvios,   e   também   os   pequenos 

poloneses! 

Natal!   Sobretudo,   nada   de   doces, 

Trate   de   nos   devolver,   o   pão   de   cada   dia. 

Nós   não   temos   mais   um   lar 

Os   inimigos   tudo   levaram,   tudo   levaram, 

Até   mesmo   nossa   caminha! 

Eles   queimaram   a   escola   e   nosso   mestre   também. 

Eles   queimaram   a   igreja   e   o   senhor   Jesus   Cristo. 

E   o   pobre   velho   que   não   pode   fugir! 

Natal!   Escutem­nos, 

nós   não   temos   mais   nossos   sapatinhos 

Mas   dê   a   vitória   às   crianças   da   França! 

Vale observar os tempos verbais escolhidos que indicam a pessoalidade e urgência                       

com que se tratava o tema. Pessoalidade essa que se reforça nos personagens presentes nos                             

versos: não se diz que “cidadãos estão na guerra” ou “compatriotas morreram”, mas algo                           

muito   mais   visceral,   com   apelo   parental,   como   “Papai   foi   a   guerra”   e   “pobre   mamãe   morreu”. 

Certamente é difícil afirmar que essa canção de Debussy, que possui versões para voz                           

solo e coro, seria absolutamente representativa de todo sentimento francês. Entretanto, não é                         

encontrado entre compositores ingleses animosidade similar exposta pelo compositor na                   

escolha de seu texto. Ao que parece o movimento revanchista deixou terreno fértil para que                             

esse   tipo   de   expressão   eclodisse.  

6



       XXVII   Congresso   da   Associação   Nacional   de   Pesquisa   e   Pós­Graduação   em   Música   –   Campinas   ­   2017 

3.  Considerações   Finais

Não quero dizer com isso, contudo, que os ingleses possuíam qualquer tipo de                       

superioridade moral aos franceses. Apenas fica apontado o fato de que o desgaste do povo                             

francês quanto aos eventos proporcionaram a um compositor do porte e influência de Debussy                           

se posicionar com animosidade durante o período, coisa que os ingleses não fizeram,                         

aparentemente, por meio de sua música. Outro fator é o nível de uso de metáforas adotados                               

pelos autores. Em Holst há pouca literalidade, enquanto Debussy é bastante direto no uso das                             

palavras. 

Em outras obras de Holst, como em A dirge for two Veterans e  Hymn of Jesus , o teor                                   

dos textos escolhidos pelo compositor são similares: não há incitação ao belicismo como a                           

encontrada em Debussy. Observa­se a partir deste tipo de evidência as diferentes formas (nos                           

ingleses   e   nos   franceses)   pelas   quais   a   oposição   nacionalista   (anti­germânica)   se   manifestava 

Por um lado os Franceses acumulavam derrota na guerra franco­prussiana, geradora                     

do movimento Revanchista, movimento este que impelia seus artistas a buscar a pureza da                           

música de sua nação. Por outro, os Ingleses adotavam uma postura de que elementos                           

encontrados na música de outros países eram de invenção Inglesa, e assim deveriam ser                           

reforçados e não abandonados. Bastante ilustrativo disso é o texto a seguir, retirado de um                             

relato   de   aula   feito   por   um   aluno   de   Gustav   Holst: 

 Purcell é um da meia dúzia dos maiores compositores de toda música de                         

concerto. E, sendo um verdadeiro Inglês, foi um grande inovador. Sr. Holst nos                         

lançou sugestão de que os grandes marcos da inventividade musical foram marcos                       

de Ingleses ­ a ferramenta do contraponto, a ferramenta da ‘harmonia moderna’                       

(antes entendidas como notas erradas), a ferramenta de efeitos atmosféricos e da                       

caracterização dramática na música. Esses dois últimos foram invenções de Purcell.                     

Ele não só inventou a caracterização dramática, mas foi o único mestre de tal por                             

uma boa parte do século após sua morte. Gluck e Mozart, em seus contextos, e                             

Wagner (e caracterização é, para o Sr. Holst, o dom maior de Wagner) exploraram                           

um campo que Purcell havia encontrado. Handel e os contemporâneos da Ópera                       

Italiana eram nulos para essa possibilidade de música. Suas árias e cenas eram                         

impessoais. 

(C,   p.   355.   1922) 

Com isso compositores ingleses, diferentemente dos franceses, tenderam por traçar                   

escolhas   menos   belicosas   em   sua   estética   e   na   escolha   dos   temas   textuais   de   sua   música   vocal. 

É visto, no âmbito da Inglaterra, que os autores tem um enfoque temático que aborda a                               
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morte como fato dado e, em alguns casos, como honraria ou garantia de acesso a um plano                                 

espiritual ou de relação com o divino, suprimindo desse discurso as características combativas                         

inerentes a ele sem, por exemplo, acentuar o fato de que morrer não era a única obrigação do                                   

soldado cumpridor de seu deve ­ matar seus opositores era igualmente importante. Isso é                           

cuidadosamente ocultado em especial nas obras que vimos e que não incitam retaliação em                           

sua primeira camada discursiva. Entretanto, quando olhamos para a França e como as reações                           

bélicas de compositores expressaram­se mesmo por meio de suas canções, é possível notar o                           

contraste que é presente na reação que o conflito causou em cada nacionalidade. Isso levando                             

em   conta   apenas   os   poucos   aqui   expostos. 

Vale ressaltar que os franceses perderam duas gerações na guerra franco prussiana e                         

perderiam mais duas na Grande Guerra e não podiam admitir fazer música como alemães ou                             

sinalizar qualquer tipo de paz com estes, pois isso incorreria em criar um tipo de vínculo entre                                 

os pensadores e correntes ideológicas duas nações. Os ingleses, como Holst, tinham terreno                         

fértil por suas características menos combativas, ou mesmo por sua posição de isolamento                         

geográfico, na ausência do revanchismo, para estabelecer que os elementos presentes na                       

música alemã, na verdade, teriam sido inventados pelos ingleses ­ o contraponto, a tonalidade,                           

a caracterização música etc ­ e por isso possuíam direito natural de uso desses elementos, e                               

não obstante, a obrigação de salvaguardar essa tradição e patrimônio imaterial propagando­o                       

e,   a   seu   modo,   modernizando­o. 
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